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коммуникации, но и особую среду, оказавшую влияние на все стороны сетевого 
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FEATURES OF THE FUNCTIONING OF YOUTH SLANG IN CHATS  
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Nowaday chat is not only a new communication channel, but also a special environment 
that has influenced all aspects of online interaction. This article discusses the features of  modern 
Spanish- and Russian-speaking youth chats. 
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Повсеместное распространение сети Интернет, стремительное развитие 

социальных сетей и мессенджеров, доступность средств мобильной связи 

существенно повлияли на форму общения. Большая часть межличностной 

коммуникации сместилась в чат. Сегодня чат – это область письменного 
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и устного взаимодействия, которая в работах лингвистов определяется 

следующими терминами: «письменно-разговорная разновидность речи» [2], 
«письморечь» [3]. К факторам, мотивирующим взаимодействие молодёжи 
в чатах, традиционно относят спонтанность диалогового общения, лими-
тивность, экономию времени [6]. 

Цель настоящего исследования заключается в изучении особенностей 

письменно-разговорной разновидности речи, зафиксированной в чатах 

WhatsApp с испаноязычными студентами из университета г. Кадиса (авто-
номная область Андалусия, находится на юге Испании) и русскоговорящими 

студентами МГЛУ. Объектом исследования является Интернет-комму-
никация в жанре чата, предметом – фонетико-орфографические, граммати-
ческие, лексические особенности языкового кода, используемого для 

письменной фиксации сообщений. Материалом исследования послужили 
185 завершенных диалога, каждый из которых в среднем насчитывает 
10-12 отдельных реплик-сообщений между двумя коммуникантами.   

Как показал анализ фактического материала, данная разновидность речи 

имеет ряд характерных особенностей, которые условно можно разделить на 

орфографические, лексические и грамматические. Важно понимать, что все 

они реализуются комплексно, то есть в одной реплике-сообщении могут 

быть представлены как фонетические, так и лексико-грамматические 

особенности. 
К орфографическим особенностям относится так называемое фонети-

ческое письмо, при котором графическим способом передается специфика 

устной речи, включая эмоции, особенности произношения и интенсивности 

тона («звуковое письмо»). Таким образом, в письменной практике проис-
ходит структурная перестройка [2]. Данный процесс «фонетизации письма» 

отмечается многими исследователями [1]. Основными характеристиками, 

выявленными в результате анализа материала, является прямая звуко-
буквенная передача, обусловленная фонетической спецификой произн-
ошения, свойственного речи андалусийцев и русскоязычных белорусов. 

Например, в испанском языке: Y xk tomas musha awa. (¿Y por qué tomas mucha 
agua?) в данном примере отмечается замена буквенного сочетания ch на sh 
в слове musho, замена gu на w с зафиксированной дифтонгоидной окраской 
в форме awa. 

В материале русского языка также фиксируются подобные случаи: 

Знаешь ща сколько (стоит)? / Сча напишу и спрошу в группе. В приве-
денных примерах наблюдается колебания в письменной репрезентации 
(ща/ сча) при общении в чате. В первом случае слово сейчас преобразуется 

на основе редуцирования начальных звуков и элиминации последнего соглас-
ного звука, т.е. по фонетическому подобию (передается в чате по принципу 

«как говорю, так и пишу»). Во втором случае над формой явно довлеет 

орфографический образ слова, который сокращается до одного слога. 
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Грамматические особенности устно-письменной коммуникации в чате 

обусловлены лимитивностью, которая неизбежно ведет к сокращению формы 

сообщения, что выражается посредством опрощения морфологических форм 

глаголов в испанском языке (Y ma preguntao y le dicho q no lo haga), а также 

сжатием знаковой структуры сообщений в материале обоих языков (Когда 

ты говоришь то потом пишешь тип лол это шутка, а когда над тобой то 

ты такую агрессию кидаешь как реальная обиженка). 
Oрфографический и грамматический уровни являются наиболее подвер-

женными изменениям: зафиксировано 70% и 100% орфографических и грам-
матических изменений в материале испанского и русского языков соот-
ветственно. 

На лексическом уровне в материале сопоставляемых языков было 

выявлено использование разного рода сокращений и аббревиаций. Стремле-
ние коммуникантов уменьшить время общения, приблизив его к устному 

общению, приводит к компрессии формы при письменной фиксации 

(отметим, что в устной речи данные слова произносятся полностью). 
В материале испанского языка широко представлены данные изменения, 
регистрируются случаи апокопы (mu ← muy, po ← pues, pa←para), аферезы 

(tas ← estás, aro mano ← claro hermano, illo ← chiquillo), элиминации гласных 

и согласных (mñn ← mañana, tmpc ← tampoco, tbn/tbm ← también, bnas ← 

buenas). Например: Po no me siento mu bn / Siempre tas iwa /  Q dolor madrugar 
mñn! 

В материале русского языка зафиксированы случаи апокопы 

(скока←сколько, чел←человек, рил←реально) и элиминация гласных и сог-
ласных, а также отдельных слогов (спс←спасибо, сча←сейчас). Например: 

Спс, если что держи в курсе./ Мб она имела в виду другое?/ Ну он как 

обычный чел. 
На лексическом уровне в обоих языках доминирует элиминация 

гласных, которая представлена в 57% в материале русского языка и 88% 
в материале испанского языка.  

Аббревиация, понимаемая как любое сокращённое написание слова, 

является характерной особенностью устно-письменной коммуникации в 

формате чата в сопоставляемых языках. Примеры аббревиации в испанском 

чате: XD-смех, xf-пожалуйста, md-личные сообщения, lol-лол (для обозна-
чения смеха), KMK (qué me cuentas). Примеры аббревиации в русском чате: 

омг  (аббревиатура от английского Oh My God! (о Боже мой!)), лол (Laughing 
Out Loud), лс (личные сообщения), втф (what the fuck, «какого черта?»), чсв 

(чувство собственного величия), хз (не знаю), ЧС (чёрный список). 

Например: ОМГ, очень красиво./ Не получится, ибо у меня пары лол./ Она рил 

не пришла. 
Примеры аббревиатур встречаются в двух языках, однако в испанском 

их удельный вес больше: 73% в примерах на испанском языке и 52% 
в примерах на русском языке.  
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Интересным наблюдением является то, что в молодежном чате на ис-
панском и русском языках используется много англоязычных заимствований, 
причем зачастую регистрируются одинаковые лексемы, отличающиеся 

только способом письменной репрезентации (в соответствии с используемым 

алфавитом): crush, fail, cringe (исп. яз);  краш, фэйл,  кринж (русск. яз.). 
Отметим, что освоение заимствований молодёжного сленга происходит 

в соответствии с фонетической и грамматической системой принимающего 

языка. Так, например, глаголы, образовавшиеся от англицизмом, функциони-
руют в русском языке в качестве глаголов 3 спряжения (троллить, фиксить, 
сталкерить, чилить) или глаголов 1 спряжения (чекать, ливнуть). 
В испанском языке заимствованные глаголы адаптируются по словооб-
разовательной модели 1 спряжения: trolear, shipear, stalkear, wasapear, 
postear.  

Таким образом, освоение заимствований проходит по морфологическим 

моделям каждого из сопоставляемых языков. Основное отличие русского 

языка заключается в использовании разнообразных аффиксов, оформляющих 

соответствующие части речи, например, рандомный, трушно, в которых 

употребляются формообразующие морфемы прилагательных и наречий. 

Данное явление обусловлено тем, что русский язык является более 

синтетическим (особенно в области имени), чем испанский.   
В качестве национально-культурной специфики испанского чата в на-

шей работе отметим широкое использование андалусизмов. Например, 

лексема tela, которая используется в качестве синонима mucho ‘много’ [4]: 

Esto se agradecen tela / O sea callate q te cabe tela. Во втором примере слово 

tela является составной частью выражения te cabe tela, которое означает 
‘ты уже заврался’. 

Самым известным гадитанизмом (слово или выражение, свойственное 

для речи жителей города Кадис) является слово pisha, которое используется 
в качестве обращения к своему другу, приятелю или же коллеге [5]. Данная 

лексема является гендерно нейтральной, то есть используется по отношению 

к мужчинам, так и к женщинам: Tas aburrida pisham. / Eres un viejo ya pisha. 
Анализ количественных данных доказал, что явления, характеризующие 

устно-письменную коммуникацию в чатах, имеют высокую частотность 
и регистрируются более чем в 70% случаев в материале русского языка 
и в 100% в материале испанского языка, что позволяет предположить 

наличие своеобразного языкового кода для данного типа коммуникации. 

Участники виртуального общения должны симметрично владеть арсеналом 

средств и приемов данного кода, чтобы сделать межличностное взаимо-
действие максимально эффективным, а также избежать затруднений в пони-
мании и интерпретации сообщений. Различие в количественных данных 

сопоставляемых языков указывает на то, что устно-письменная комму-
никация является прямым отражением живого общения и основывается на 

особенностях формы существования национального языка в определенном 

регионе. 
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